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PREFACE. 

The present volumé contains an Index of Sanskrit and Tib- 
etan words occurring in the original text of the Nyàya-bindu and 
its Tibetan version respectively. To enable scholars to interpret 
accurately the technical philosophical words in Sanskrit aud 
Tibetan, I have taken great pains to show the mutual correspon- 
dence between words of the two languages as used in the two 
texts of the Nyàya-bindu. 

The Nyàya-bindu was a stranger to Brahmanic India until it 
was discovered among the palm-leaf manuscripts preserved in 
the Jaina temple of Sàntinàtha, Cambay, and published in the 
Bibliotheca Indica series of Calcutta under the editorship of 
Professor P. Peterson in A.D. 1889. The Tibetan version which 
existed in the Tangyur (Mdo, Ce, leaves 347-355) has been pub- 
lished in the Bibliotheca Buddhica series of St. Petersburgh 
(Petrograd) under the editorship of Professor F. J. Sherbatski. 
The Index presented herewith is based upon the Sanskrit text of 
the Nyàya-bindu as edited by Professor Peterson as also on the 
Tibetan version as edited by Professor Sherbatski. 

Professor Peterson has also edited a Sanskrit commentary on 
the Nyáya-bindu called Nyàya-bindu-tikà by Dharmottaraciryya, 
while Professor Sherbatski has edited the Tibetan version of it. A 
bilingual Index of this commentary is under preparation. 

Another edition of the Tibetan version of the Nyaya-bindu 
together with the commentary of Vinita-deva has lately been pub- 
lished in the Bibliotheca Indica series of Calcutta under the editor- 
ship of Professor Louis De La Vallee Poussin of Ghent, Belgium. 
While engaged in preparing my IndeX I was informed that Profes- 
sor Sherbatski was publishing a new edition of the Sanskrit Nyàya- 
bindu. During his visit to Calcutta in 1911, the Professor very 
kindly asked me to publish my Index of the Nyàya-bindu in the 
Bibliotheca Buddhica series of St. Petersburgh When I was 
expecting Professor Sherbatski’s Sanskrit edition and making 
arrangements for sending the copy of my Index to St. Petersburgh, 
the great European War broke out on the Ist August 1914, and I 
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was obliged to abandon the project of having my work published 
in the Bibliotheca Buddhica series. The Council of the Asiatic 
Society of Bengal having kindly agreed to include my aforesaid 
Index in the Bibliotheca Indica series, I bring out the present 
edition without further delay. 


SANSKRIT COLLEGE, CALCUTTA. 


T টি De ও 
The 15th October, 1916. SATIS CHANDRA VIDYABHUSANA. 
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INTRODUCTION. 


The Nyaya-bindu, called in Tibetan Rigs-pahi-thigs-pa, is a 
most abstruse work on Buddhist Logic. 
It 15 divided into three chapters dealing 


respectively with (1) perception ( were SA NN ) (2) inference 


Nyaya-bindu. 


for one's self ( खार्थानुमान ASTRA SES YATA ) and (3) 
inference for the sake of others ( परार्थाबुमान may aT हिक 
SCTE!) | | 
The Nyaya-bindu is a work of Dharmakirti ( BAAN ) who, 
besides this work, wrote a number of excellent treatises on Logic 
such as Pramana-vartika-karika, Pramana-vartika-vrtti, Pramana- 
vinigcaya, Hetubindu-vivarana, Vàda-nyüya (or Tarka-nyiya), 
Santánantara-siddhi, Sambandha-pariksà and Sambandha-pariksa- 
vrtti. None of these treatises is now available in Sanskrit but 
the Tibetan versions of all of them are preserved in the Tangyur, 
Mdo, Ce. 

The colophon to the Pramana-vartika-karika runs as follows :— 

এপ CP . A . e 
BHA SAN ANAS AQ QA | 
~ আপ C~ . 
सुम ह्वी कुत a 
RIS SAIN EA IRIS SS AANA TAANIS RETA 
"2 
= = = . *. ® LJ * 
$9 নন মলম NA SR ATA ps J] 
ANH SAS AARNA ন PALIN केंहा SIS ANNE 
पापाला || 
(Tangyur, Mdo, Ce, leaf 258). 
* Here is finished the Pramanavartika-karikaé which is a work 


of Sri Dharmakirti who was born in a family of the Deccan, who 
exposed largely the errors of all the vicious texts (of the Tirthi- 
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kas) whose fame filled the entire earth and who as & great sage 
had no rival." 

Lama Tárünütha, in his History of Indian Buddhism called 
— 5 Chog-byun,” ! says that 421 ac- 
cording to all accounts of earlier sages, 
was born in the south in the kingdom of Cüdàmani which he 
identifies with 'Trimalaya. Dharmakirti, whose father was a 
Tirthika of the Brahmana caste, was well versed in the Vedas, 
Vedàngas, art of healing, etc. By occasionally attending lectures 
of the Buddhist preachers, he was so much impressed with the 
purity of Buddhism that he became a convert to it. He came to 
Magadha where he was received into the fraternity of Acaryya ` 
Dharmapala. Gradually he attained to great proficiency in the 

three Pitakas and knew in all 500 sütras and dharanis by heart. 
According to some Tibetan authorities Dharmakirti was a 
nephew of Kumàrila Bhatta the great philo- 


Dharmakirti pug sopher of the Mimarhsa school. Though 


Kumàárila. 
Taranatha does not attach much value to 


this tradition, he affirms that Dharmakirti lived in disguise for a 
long time with Kumarila from whom he acquired all the secret 
doctrines of the Brahmanas. Tradition goes so far as to say that 
Kumirila, being defeated by Dharmakirti in a debate, adopted the 
Buddhistic faith at the last stage of his life. This tradition 15 
recorded not only in the “ Chos-byun ? but is repeated also in the 
Dpag-bsam-]jon-bzan " as follows :— 


ARRA aer IAAT मक्ष EAE) ARE e SE তবে 
AUTEN SRS दिने ATA SAS ay AAAI TAC 
AREARE ] 

(Dpag- bsam-ljon-bzan, edited by Sarat Chandra Das, p. 106). 


* Upon this Kumirila was enraged and appeared with 500 
attendants for debate. Being defeated he with his attendants 
became, in pursuance of his extraordinary pledge, followers of 
Buddha." 


l Lama Táránatha's Geschichte des Buddhismus von Schiefner, pp. 175-185. 
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Dharmakirti further withstood the Nirgranthas, Rāhuvratin 
and others, who lived within the range of 
the Vindhya mountains. While sojourn- 
ing there he was invited by a neighbouring king who as a token 
of honour had the following inscription recorded at his gate :— 


নাম TEN "शा : crn | 
भर RSS à | 
RTARTA Spa 


Dharmakirti's triumph. 


BN AAG নমৰ ন TAS ACA || 
(Dpag-bsam-ljon-bzan, p. 106). 


“Tf Dharmakirti, the sun among disputants, sets and his 
doctrines sleep or die, the false doctrines of the Tirthikas will 
then rise." 

Returning to the south Dharmakirti challenged by criers 
those who were ready for debate. The majority of the Tirthikas 
fled; and some actually confessed that they were not equal to the 
fight. After defeating all his rivals in the Deccan and some parts 
of Northern India, he, towards the end of his life, built a monas- 
tery in the land of Kalinga where he died. 

Dharmakirti was a contemporary of the Tibetan King Sron- 
btsan-sgam-po, and must therefore have 
lived early in ‘the 7th century A.D. This 
is borne out by the fact that he was a pupil of Dharmapala who 
retired from the university of Nalanda by a.p. 635, when Silabhadra 
was at the head of the university. Hwen-thsang, who visited 
Kaugambi in December, A.D. 686, found there the ruins of a 
monastery where Dharmapala had réfuted the arguments of the 
heretics. It seems that in A.D. 635 Dharmakirti was very young 
as Hwen-thsang does not mention him. (01 the other hand 
Itsing, who travelled over India during A.D. 671-695, declares 
eloquently how Dharmakirti * made further development in Logic 
after Dignága."! 


Age of Dharmakirti. 


1 [-tsing"' translated by Takakusu, p. lviii. 
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Dharmakirti, whose avowed intention was to support Dignaga, 


did not sometimes refrain from opposing 
Dharmakirti opposes 


! scias कि ed i 
Diggs. him. Dignaga in his Nyàya-pravesa ! men 


tions a fallacy called the “ contradiction 
of the middle term to the real major term” ( खभावविरुद्ध arm 


ACRAS SET STR SSH ) and another called the “ con- 
tradiction of the middle term to the implied major term " ( इछ- 
विघातट्टड्विरुद्ध ENV एनया रु 95 4 ) | 

The first fallacy is illustrated as follows :— 


Sound 1s eternal, 


Contradiction of the Because it is a product of effort. 
middle term to the real 


P — Here there is contradiction between 


“product of effort" which is the middle 
term and ‘‘eternal’’ which is the real major term, and therefore 
the reasoning is fallacious. 

An illustration of the second fallacy is given below :— 


The eyes etc. are for the use of another, 

Contradiction of the 

middle term to the implied 
major term. 


Because they are composite things, 
Like a bed, seat, etc. 

Here the major term “another” is 
ambiguous in as much as it may signify either a composite thing 
(e.g. the body) or a non composite thing (e.g. the soul). There 
would be a contradiction between the middle term and the major 
term if the word “another” were used by the speaker in the 
sense of a non-composite thing, but understood by the listener in 
the sense of a composite thing. This reasoning which involves 
a “contradiction of the middle term to the desired or implied 
major term,” is fallacious. 

Dharmakirti in his Nyaya-bindu* does not recognize this 
second fallacy in as much as it is, in his opinion, included in the 
first. A word, which is the major term of a proposition, can as 
such admit of only one meaning, and if there is ambiguity 
between the meaning expressed and the meaning implied the real 
meaning is to be ascertained from the context.’ 


1 Tangyur, Mdo, Ce, leaf 186. 
2 Nyaya-bindu, A.S.B., Chap. III, pp. 118.114, 
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Dignaga' mentions yet another fallacy called the “ non-erratic 

Non-erratie contradiction, contradiction ” ( विरुद्वाथमिचारी निमय 
Qu 

N E. cq ) which he includes among the “fallacies of uncer- 


tainty.” It takes place when two contradictory conclusions are 
supported by what appear to be valid reasons, e.g. 
A Vaisesika philosopher says :— 
Sound is non-eternal, 
Because it is a product. 
A Mimamsaka replies :— 
Sound is eternal, 
Because it is audible. 


The reasons employed in the above cases are supposed both 
to be correct according, respectively, to the tenets of the Vaisegika 
and Mimamsa schools, but as they lead to contradictory conclu- 
: sions they are uncertain and as such fallacious. 

Dharmakirti in the Ny&ya-bindu? rejects this fallacy of “ non- 
erratic contradiction,” on the ground that it does not arise in 
connection with inference aud is not based even on the scripture. 
A reason or middle term, which is valid, must stand to the major 
term in the relation of identity, causality or non-perception, and 
must lead to correct conclusion. Two conclusions which are con- 
tradictory cannot therefore be supported by reasons which are 
valid. Two different sets of scripture too cannot be of any help 
in the establishment of two contradictory conclusions inasmuch 
as a scripture cannot override perception and inference, and is 
authoritative only in the ascertainment of supersensuous objects. 
The non-erratic contradiction is therefore impossible. 

Uddyotakara, a Bralimanic logician and author of the Nyaya- 
রানার, vartika, quotes Dharmakirti's definition of 
akara criticise each other, a proposition ( प्रतिक्षा ARISA ) from the 


Vāđa-vidhië (same as Vada-nyaya) aud discusses at length the Bud- 


1 Nyüya-prave$a in the Tangyur, Mdo, Ce, leaf 185. 
? Nyaya-bindu, Chap. ITI, p 115. 
3 यदपि वादबिधो साध्याभिधानं प्रतिज्ञति प्रतिज्ञालक्षणसुक्तमू | 
diis (Nyáya-vartika, 1-33, p. 121, A.S.D.). 
RASA UWE QHD Aga AA মহ | 


~ 


(Váda-ny&ya in the Tangyur, Mdo, Ce, leaf 399). 
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dhist definition! of sédhya (major term). Dharmakirti in the 
Nyaya-bindu defends his own position against the attack of Uddyo- 
takara who is designated as a Sastrakara.? There is no doubt that 
Uddyotakara and Dharmakirti were contemporaries and that the 
Vada-nyaya preceded the Nyàya-vàrtika which was followed by the 
Nyaya-bindu. 
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The 15th October, 1916. Satis CHANDRA VIDYABHUSANA. 


l Nyavartika, 1-33, pp. 116-121, A.S.B. 
Dignaga defines a “ sadhya” or “ anumeya " as follows :— 
a e 
astua निदिषटः 
स्वथमिष्ठः खधम्मिणि | 
प्रत्यचार्था नुमागेन 
चाप्नवाचाऽनिराङतः ॥ 
(Pramana-samuccaya, Chap. III). 
The above Sanskrit $loka is the retranslation of the following verse of the 
Tibetan version :— " 
xr. hd X EET 
nay ARR xz B ENIRA | 
मेक gar Kage ÉN Rampe 
e 
Sa VJV UTANAN || 
(Pramana-samuccaya, Chap. IIT, in Tangyur, Mdo, Ce, pp. 1-13). 
2 Nyaya-bindu, Chap. IIL, pp. 110-111. 
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ay 
AFIT 


rds 


चेतनाः ... 


आतणव 

व्यतत्सवभावस्य 
~ 

अत दुत्परत्तः 

afana 

aata 

"I" 

EI 


ছল 


ञ्ज I 


९९४ 
NN 


९ (गढ १०८, 


१२२, ११६ 
২7৮, 
১১৮ 
TER 
१९९९ 
र्र 


8১৩ 
९०३. 


१०४, ९११९, ९९७ 
Lou, ९०६, १९० 


Moe 


5| 
वरा 
र 


HOR ADR 
WFAN] 
NFAT মনন 
NAN CSSA 
3957 3 
३९5८तलिेम्‌ SUA RI 
gray AJS 
इनः 
ARITE 

25 

१5 

२३३३ 


aa 
अदशन 
age 
सधिकरुणत्वात्‌ 
अनन्तर 
HATT 
कनन्तरौयकत 
araa 
aaa]: 
अनयोः 
अनयोः 
gaat: 
व्यनथोरेव ... 
नात्मक ... 
লাম 
HITAAT ... 
aaifea ... 
afra 
afaa 


aira 


SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


Urs 


२२७ .... 

NOR 

९१२, ११६, ২২০ 
१०८ 

१०८ 


anle 

35 

SURE 38 
qus eeu 
पाबे RA EAE 
JTH 
३ 
আলাম 
EN न्‌ऽ 
a (gen.) 
AÑA (gen. 
माग्ने (gen) 
मस 
ARNA 
२५५ 

RR SNCS 
RERNA NAJA 
ঘট 
ম্লান 
बेकामे 
মিলান 
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afaa ... . ... १०४, ११६ gs 2008० 

aaa ... ... ११२ ... ... SERES 

अनिबले .,. ... ९९० .. s फेयर 

अनिराकृत SRR? ar els RANTI j 

অলিহাজন এর es RANGA 

खनिराङ्ात we RRL D "NS 

গর... ফু =. লীন 

अनिष्यन्नस्थ "E Co m ae 535 

अनुक्त ... १0१ Dm 3 

অন্তজ্ি ... ... १११ ... .. আহ 

নী ... 0e ९९९ ... ... জম্ম 

agafa ev NO .. os ASARAN 

अनुपलब्धि e. ९०४,१०५,१०६, RAAT é 
९०७, १०९ 

अनुपलब्धि es १०४, ९९५, १०६ I RANMA AS 

अनुपलब्मिलच्तण সামু ९०५ ... ... रुळाला RIS: 

91451907919 

च्यनुपलब्धेः ... २९०४, TENE e RRASA RS 

অন্দর es ११० .. ose মনইলামথাষ 

अनुपलब्धौ ० १६ .. «»« মীনমলামাঘইিশন 

चनु पलब्धया RO ... us ARRANIN 7 


च्यनुपलन्यमान ... १९० s ... ARANNA 
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अनुपलब्भ ... Gs NW ... en AARNE! 


कानुपलम्भस्य MERR ... T 20) AA 
अनुपलग्भेष es १९४५ ... .. ARAIN TETA 
agra ... ... १५६ ... - ESUSTAERIA 
आनुबन्धिनी es YA se se ইুাঝন্হ্লাধই 
THD ... .., ত... ESTAR 
AJAT ... c. ०,१०७, १११, ESTES] 
२१५ 
अनुमान ... ल्त १. ... xh FRESE 
अनुमान ... ... २०७,९११ se: Baga 
अनुमाने ... ... ২০৫ ... os ENDAN EAN 
agha ... ... ९०७ ... BATAAN 


अनुमेय, ... ... २०४ ... ... ENTRSIRAFTAINSIRTR 
भेक, - ... कः ... e NEG 

LL ... ED. .:: T RAT'S) 

BAT ... .. ARR [9 NN देखे (instr) 


व्यनेकान्तिक [ २,१९३,१२४ SUERTE] 

वने कान्तिकाः es ९९४ ... क करिल] 
Bat. e. १६०४, REE ... पाकि 

aaa "EL . eso ARGH 
अन्तर्भावात्‌ » Je A पर कु आयत gS 


aa न्ती " १०४, १०८ का নান 


A 
By 
अन्यच 


व्खन्यथा 


अन्यभाव ... 


अन्येषाम्‌ ... 


ऊन्योन्य 


अन्वय 


अन्वय मु ख 
अन्वेति 
अपर 

| PEE OI 


अपर स्य 


अपहरण ... 


afa 


«ifi 


अपेच्तणात्‌ 


afaa ... 


८०8 

१०३, १९४, रे रेप 
i ew 

१०४, ११९४८ 

११२ 

jd ०७ 

९९४ 


१०८, १५१९०, ९१४, 
२१६ 


২০২ 
২৪ 


UNS 


९०४, १०५, १०६, 


९०९, AR, URL, 
९१९२, ११३, ११४, 
२१४. 


१०६, १०७, १०९, 


९१९, १२९, ९९३, 
NAS, LES 


Nus 
iq oS 
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TAFA 
वाकम्‌ 
নানা’ 
qasa 
MEER 
RIS ARTES 
SES 
इशु 


EN . ay Aaya EI 
২০ 
STAN 
"ga (gen) 
उबे 
SS E 

WC 


0 SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


«ufus परव्यापार 


«ute 

अप्रतिबद्ध 
प्रतिवद्ध 

eger डस्य 
अप्रदरशित 
अप्रदशित व्यतिरोक 


अप्रदशितान्वय 


JHT 


Sura 
ष्भावत्वात्‌ 
জ্মাননন্‌ ... 
अभावस्य ... 


भावात्‌ ... 


वभावात्‌ ... 


भावे 
व्यभिधानात्‌ 


afuna ... 


id ot 


९०३ 
१०५, ২০৫ 
९०५. 
Kon, 
११६, ९९५८ 
Ree 
২২ 


২০৪১ ९०६, ২০৩, 
९१२, ११४ 


६०५ 
R९9 
११२ 
Loe ... 


१०४, १०६,१०५) 
AR 


१०५, १०८, ९९३, 
१९४ 


१५०८, ११६ 
ae? 
९९१ 


"eS Ss erar 
E 

gara 

माक्ष भेऽ E 

aaa aa 218 

sagna 

হব TA GELES 8 


ECCE 


5৮ 
RSS 
নথ 
BRAN Ay aS E 
aaron 
ESSE E: C 
AACR 
AAA E 


खभिलाप ... 
खभिसंबध्यते 
aga 
अमेदेन 
STI ... 
खभ्यपगसात्‌ 
अभ्यपगमे ... 
भ्रान्त 
BAS 
agag 
sn 

aa 


sp 


WR 
११५. 


२१६ 

११४, ११६ 
१०४, १०६, ९१६ 
११४ 
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ERC 
RFR I LI 
0१0120 
"यात 
SIECSESICIES 

RAN alg IQ देर 
Praia Sis 
এ 


हरा 


AN SHS AHA BT 


~] 


EPI jos es १०३,१०४,१०५, Ag 
१०६) १०७, १११, ` 
१९५, ११६, १९८ 


सर्थक्रिया ... ,., १०३ চে 
ÅTAR ... १०३ BS बुसा 
সন: ... e. QOS Ez 

अर्थात्‌ .. ... १०५. दज 

aag 6. ... २०६ सतीश 
आर्थान्तर ... १०६, १९३ মশাল 
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aafaa.. US ... ... Sac ÂN 
ay wt "ES" ... I Ran 
ax. CRTC 
अवगन्तव्याः m ... T ककि. 
अवद्य ... Rw a PATTARRA 
3 q. DER ... = WANTS 
Baw To a AT m CN" 
अवस्थित 2. ... ২২% oe AANA 
afama ... SEEKRÉe s 34 Sy BRATS AA 
afaqata TW Wee... ES SR 
अविद्यमान शक oe. ub gera 
wfqug ... ZEE .. ... मिवा 
ala ... ... ११७ ... .. NETS 
व्यवौतरागत्व ২২৩... ARR BAINERA 
| Ja 
अव्यतिरेक to qo MET 2f GT RIS HI 
अव्यतिरेक . I ... ... FESSES 
अश्यतिरेक्रिश `... १९९७ .. ... AAAI 
अव्यभिचार T wu WT E केमु ४ 
aaar WPA... e सेभ 
SIS... CERN... w 39S 
wwe ... ME ... += agerem 


असत्त्व 


असत्त्वस्य ... 


व्यसन्निधान 


Berm ... 


असपच्त 


Raya 


Bay... 


ससम्मवात्‌ 
असम्भवात्‌ 
खसवच्ञ 
असिद्ध 
आसिद्ध 
असिद्ध 


कासिद्ध 
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२०८, १९६ 
১৮১১ 
र" 

Lod, We 


१०८ 


NS 
vom 


২০৪5 ९०८, AY হ্‌ 


१०४9 
११२,११३ 
MEX 
৬৪ 
Sou, ९९४. 
११३, ২২৭ 
NUN 
२९२, ११५ 
IRR 
১১১, 


ES PES “र्‌ पा 
RAAT वनि शुबा 
SEEMS 
रेशन AA YRA 


RTA 
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afag २२४ AE d 
असिड ARR ম'নুন'থ নট 
असिद्ध RRR SUUS 
कासिड्त्वात्‌ pus src nis 
असिद्धि Niue ONES 
fes: १९४, ११८ ম'হ B 
aÈ ... .. १०७,१०८,११३ Hag EX 
असिडो ... ११२ uL i 
afa १०६ WR 
aa ১১৯, aa 
अस्य bi ana 
aw ११६ sA 
ST | 

আজাদ ... ९६५, ११६, RS, EEE 

ws 
faa ९०९ ARS 
आख्यान .. pes RRR aad 
आगम ९९५ Qe 
Uu ११७ naya 
आत्मन्‌ १०३, ९०५ ^E 
आत्मन्‌ १११, ११२,९१६, मम 


২২৪১ १९४ 


SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


च्यात्मना 


आत्माथे ... 


व्यात्मार्थता 


enfe 


सादि 


आदि 


আহি 


জাতি 
आदि 
आदिक 


आदिक 


आदिमत्‌ ... 


জানান 
arai 
आयः 
SU 
आश्रय 


स्राञ्रचयग्गस्थ 


aaa 
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NAM. 
১১১৬ 
NUN 


१०६, ९०७, १०८, 
२०८, २२२, २१३२, 
११४, ९१६, ११७, 
nes 


९११, ११३, ২২৪, 
९९२ 


১১৯, 


१०९,१११,२१२, 
९१३ 


Ad 
১১৮ 
[YS 
১২৬১ 
Ms 
११२ 
২২৪ 
११२ 
om 
९९५ 
LAR 
२१४. 


२९१५ 
वडणगे 
aA ६59१5 
CEES 


CECE 


CEC EEL 
ARTISTE 


ANAR ar XNE 
Seng aorta 
CECE 
शतकात 
CECE AA 
SETA 

AS ABA (instr.) 
दुर 

सते nom.) 
নানান 

8555 


SANSKRIT WORDS 


१११,११२ 
RR 
হি 
R 


x | 

९२१९ 

१९६ 

१११ 

१९४ 

RS 

१०८ 

९१०,११२ 
९०८, ९९०, ९११, 
२०४ ++ 


१११, ९९३, ९९६ 
१०४ 


NOS, Wu, tte, 
११९, ALE 


२९४ 


WITH TIBETAN 


EQUIVALENTS. 


Lx 

- pd 
SIC 
ARR CIA 


RÄTAN 
JAJA 

Say SAAN 
Say GANA 
EE 
CECI E 
Susa 

Gs! 
বরষা 
बेलवडे বুম 
1१% 
aga 
OERLE 
CCE 


C N 5 1 ai J "AA ‘al 


डति 
হনে 


afta 


হনি 
হনি 
zfa 
इन्द्रिय 
হন 
£9 
£9, 
az 
LC 
ae 
£9 


CAECLIGE dI 


ag 


ay 


zw 
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१९% 
९६०,२१४॥६१ = 


१०४, १०६, tov, 
१०६, १९९, ११३, 
१९४, ११६, ११७, 
Qe 


९०४८, १९१२ 
९०८, ९९५ 

R SR 

২০২৯, ২২৯ 
২551 

NES 

Ds 

२१०, ९९९, ९९४ 
১১৬ 


२११, ९७७९१९८, 


5 
९९२ 


१०५, १०६, १०८, 
চি 


Noe, ९९० HUN 
we 


ANTAA 
ANTAII 
বিধান 


CCE 

OEGI 

মেন য'ত 

RACE 

না 

AERA 

२55 

bana 

ABA EARS 

२६३4 

ARS ER 

AXK AS TAE 
হট Ex 

QR 

१६ 

aza 
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ड़ | 
TIE ... ,,. ङ्य 
Sai a “wee ... ae नऽ AR 
sm t tro ... elo AAA 
E aoe. <a 
डल्ला ... o2 013,109 ... EST 
ET aa "T ROK ... e ROER 
ET T pM ... jm মনন 
w c রর... dus Ser 
Sa ১ weeds... T ARA 
ER 5o. ওকি... -.i€ 
Sai "T न .., n = AMARA 
5 .. AE SS ह... SERES 
उक्कमाच ... "P .. " JASN 
sfa E EM -.. cs শন ধন 
Sai di i ... ৮ 
आहे... ডি .. .. नक 
ভনী ... es el B8 
set e ro 71 .. T 2.१8 
उच्यते ... D ... dx বুনন 
उत्पत्तिमत्‌ D! .. =... SA S4 
उत्पत्तिमत्‌ e. १०७,१०८ m STRE 


"~ 
Sad 


उदाहरण ... 


Sg 
उद्टावनानि 


उपचारात्‌ 


डपदञेन ... 


Sq ... 


डपदिश्यमान 
उपदिरुवान्‌ 


डपन्धस्त 


डपयान्ति ... 


उपल 


उपलखणरड ... 


उपलब्धि ... 


उपलब्धि ... 


उपलब्धि ... 


उपलभमान 


डपलभ्यते .. 


उपलभ्यते E 
उपलभ्यते ... 


उपलभ्यते ... 


९०५७ 
११५,११७ 
NS 
3 
१०५८ 
Lee 
s 
NUS 
NS. 
NU 
২০ 
xd 
NS 


x 28, R ०४, it 3 4 १ 
12728 
१९०, UM 


२०५,१०६ 
१०८ 


GER ee 


१०८, २१२०, २९३ 
ছি 
९१६ 


है? 5. रे 5 य 
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उरण ळर 

SE 

ERAS 
SUE 
asaya ya's 
AYA 
SENSE 


SERE ERE 
GREN 
KAANAA 
RATNA 
RASTRA 


FARR ATA 


ARIST 
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उपलभ्यते ... 
IAM 
उपलब्भ 
डपस दार 
उपाधि 
उभय 

उभय 
उभयद्यतिरेक 
उभयासिद्ध 


Sal 


RUH 


NR 
९०४ 
Es 
२९४. 
१०८ 
UNS 
ASK 
RAs 
RRR 
RUN 


ur? 
ण्‌ । 


२०६,१२१,११२, 
१२४ 
१०४, २९९४ 


१९९४, २९५ 
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এজন 

RAISIN! 

85 

Sga 

BRA 

मिस 

क्र 
risen 
নটিলামমানুথাথ 
SAA 


gsm 
নাইন] 


নানা 
নাইলা 
Bayar asaya 
ASAT ella 
AS AST 


"A (gen) 


DY W) 
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रताबन्मात्रत्वात्‌ ... RE ... ২১, nial নন যন nial 
ua TE ९०८१९८ RRM 

হনন ... Pato: Ae ... RN 

स्तेन ., ... ११६ ., .. स्वि 

c. E. ... ..; SIE SUE: 

रभिः .. ... UE ... a হননালাধ 


ण्व .. - १०५,१०६,११०, ঘন 
११६ 
ण्व ae miko ॥ pras 
GUN शह . RATA 
स. ` EB. ০. .. BA REESE 
ण्व x Xe রা n SEE 
स .. ... १०५ .. FIA 
णब .. ... १०४,१००,१०६, শি 
i eu 


হন .. .. ২০৯২০৪১২২০৭ BE 
१११, ११२ 


DES de E s 

VS .. .. १०,११६,११७, jy 

ud ero om १०९,११8 AER 

स॑ .. 0 Sues ... गेयः 
ण्वंपकार .. .., ११२ ... ... हवनेषु 
रनक क .. vey... ... ७७५५४ 
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क्‌ | 

कथयता र्व RES AN 
कपिल RS शोर कु 
कयोः ११३ गलेन 
कमं ९९६, १९७ ती 
कल्पना १०३ EXE 
कल्पना १०३ BETA 
कल्पनापोढ़ १०३ हवय RC sarge 
afaq ২০০১ ९९७ Arar 
ated १०८, ९१७, ११६ SWE 
afaq ११२ arr ery 
कस्मात्‌ ११२३ says 
कारण VOU, tod, ९०७, त] 

২০৩১ ९९३ d 
कारण १०७ ayn 
कारेण १९० m ইন 
काय्य 6.000 १०४, ROU, १०६, CE 

` 

११३,११५,११६ 
Ma o RAIS 
काय्यता ... es RE ... es १३३95 
mAT ... ... १०९ ASSURER 


काल iss Oe a ও 9i 


कीदृश 
कृतक 
छतक 
छतकत्व 
छतकत्वात्‌ 
केकायितात्‌ 

क्रिया 
क्वचित्‌ 
क्वचित्‌ 


काचित्‌ 


ख शड्‌ 


ख्यापन 


गत 


गतत्वात्‌ ... 


गति 
गति 
गमयेत्‌ 
गुणत्व 


गोतम 
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Ets 


१०८, ३२०८, २९६ 


২০৫১ ११६ 
९१३, ११६ 
११८,२१४ 
ANS 
KER 
१०८ 
९०8४, ९१९४ 
ate 


un 


Syg 

JNA 

gaia, 

S35 

JNIA x 
43A মন শুনা খই IS 
35 

मा जग 

ARR 

REA aay 


বুম 
AS यार 


AIAN "zl 

ap SR ES 
DE 
Sara] 
TASAA 
তখন 


TFN 
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20 


ग्राह्यवचन 


ग्राह्यवचन 


घट 
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NOS 
২২৩" .., 
WI 


moe, tov, t ec; 
९१०, ११४, ११४६ 


q| 
AER. 


२९०३, १०४, १०५, 
Mee, R EERE 
११६ 


११० 
१०५, १०६, ९०७, 
९०६, ११०, ११३, 
- ११४, ११५, ११६ 
২০৪ 
११४ 
९१९, ९९३ 
९०३ 
१०३ 
S 
९१०, ११२ 
१०३ 
ere RRR 
१०३ 


Zaqara 
कण गहरा gA 


ANA 


ue 
i 


ax 

Aa 

JANS 

EE 

Ag 
airas 
NNN 

ANNALS (nom.) 
NARAN AEA 


जनयतः 
जनित 
जन्म 
जातयः 
जाव्य'त्तराणि 
जिज्ञासित 
जौवत्‌ 


ज्ञान 


tfa: 
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S| 
१९५ 


१०३ ... its 


११६ 

९६८ 

RS ees 

९०४ 

११४ 

९०३, ९०४, ९९७ 
९०३ 

११७ 

ন। 


१०३, ९०४, LOS; 
९०८,११०, ९९९, 
११२, ULE 


१०५, ९१९४ ue 


९०३,१०5,१०६, 


२१०, ९११, ९९३,' 


९११, ९९६, ११७ 
है ३ ১৮৮5 
२१४, १९६ 

रर 

१०५ ... 


१०४ 


BIS ISI 
डगवार RINT 
वेक्षः A 
वाने द 

GANA 

AIS 

SN 


A) 
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तच 
तच 


तच 


तच 
तथा 


तथा 


तथा 
तदभाव 

নহা 

agafa %,, 
तदेव 

तद्यथा 
qufaug ... 
तन्माच 

तया 

तयोः 

নহনঃ 
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तस्य 


SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


LAL 
९०९,१२५,२१६ 


९०२, १०४, १०८, 
२१२, ९९४ 
SU 


९९७१ 


२९२०८, १०९, ९९०, 
११२, ११६, ११७ 
र्‌ ot 


१०४ 
९२१०, १९९ 
१०५,११७ 
১ 
२९४, १९७ 
२०४ 
RE... 
१०३ | ns 
BS. e 
TRR व 
१०८, २९१५ 
१९४ 

১৬ 
९०३, ২২৪, ११६ 


SAN 
AERA 
३ उरी 
মন 

বলা Gen) 
SESS 
VHA 
SANS 

aio 

5A 


वस्य 


तस्या ण्व ... 


तादात्म्य 


ATR THAT 


तादाक््याव्‌ 
ate a 
तादृश 

A 
araa 


ART 


ताभ्यामेव ,.. 


तिमिर 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


ANS 
CM 


९०५, voc 


शै oS 


Nu 
ye 
२९ 
११५, 
९९४ 
Sou. 
eR 
९०६ 
१९३ 
१०७ 
९०५४ 
१९० 
१०७ 
१९० 
१०८५ 
१९६ 
९१४ 


९१०, ११८ 


to 
তত 


३ 
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निरस्त 
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निराक्रियते 


निराक्षक ... 
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निदश्च 
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प्रतिपत्तु 


प्रतिपादक ... 


प्रतिपाद्य 
प्रतिबन्ध 
प्रतिबन्ध 


प्रतिबन्धात्‌ 
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प्रतिवादि M 


प्रतिषेध 
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प्रत्यच्त 


saq 
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प्रथम 
प्रथम 
प्रदेश 
प्रदशनार्थम्‌ 
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yaaa 

प्रयत्न 
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प्रयक्तन 


प्रयोग 


प्रयोग 
प्रयोग 
प्रयोगे 
प्रदत्त 

प्रसिद्धे 


प्राण 
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भूत 
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मेद 
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भेदेन 
ELI 
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AAT 


मत्त्वात्‌ 
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लच्तण 
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aaa SAAS 
ATTAIN 
Ray SLAIN AA 
Rer 
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विकल 


११३ 
\ 


१११, ९९६, AVS, 
RRS 


९९४ 
২০ 
११२ 
২২৩ 
९०३ 


१०२४९०९, ९१४, 
९९५ 


१०८ 
९०५४ 
९९२, ९९४, ११5 
RRR 


१०७,१०९, १११, 


११२, ११०, ११० 
९६१ 

१९४, ९९० 
९९०,१११, ११२ 
११९ 

९९० 


২৭ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


CE CH 
aaa 
यवे 
TANAR साराय 
ce 
EEE 
SI AA 
<तला 
रस्त 
চা 
१४१ 
55 

SN 

Qa 


WE 
EX 
AAA 
AAT AA 
মাহ 
ATA 


39 


40 SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 


विचारेष ... 
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विपच्त 
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विरुद्धायभिचारों ... ११ ue ux aaa R ARAETA 
विरुद्धाथभिचारी ... ९९५ ... गी स्तिसापति MANA SHS, 
ast ... ... ९१३ ... TANTRA 
विरोध ... e. $09,118 es QRPNSN 
विध) a Um e ie ampras 
विरोध... 7 .. qaaa 
विवच्तित ... ... ११२ ... ... | ER IRR TR 
विवादस्य ... LM T is: हि 
विवादेन ... | RR > 7 RAIA 
fagfa ... কান রা ITAS 
बिशेष UE T 
GRI ... es १०४,११६,१०७, . Jm 

২০৫১ ২২৪ 
विशेष ... রি x: ESSI 
विशेष... - ९०४ .. - SERES 
विशेषण ... .. RE ... . SESS 
নিলা ee RRS) Be oe JARI 
fata ... ... ২০৫ ... . Dg 
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विषय ... "NES S, ২১৩, १० छै, WA 
২২০১ ARR 
विषय ... T S ১১ रुम 


विष्य ... — #.. m warns 

विषये ... "EOS... ENT 

WEN C — CERO. oS 

ala 3x o ... 00 JAA 

qaaa ... ROD... d JAP 

बौतराग ... ... ११४,१११ ... सकवा 

वौतरागयोः es १९९४ .. oss कण 
m 

gu = el ... प खै 

gu $t ही गोळे ... 15 dre 

afa M MES ... ANS) 

ew . P 

afaa ... ... २०७,११८ ... मादर 

व म्य ET ... ৬ x ENA ARTS 

que" E. ग ०८,१९० T. केशव: 

que. He .. E. ASSURER 

बधम्यवत्‌ ... EAE... e EN AAA SS अने 

वेधम्येवतः ... ES ... A SAAS SY S43] 

quam... ME, TT ENA 


A ban 
वधम्यादाह्न रण 
ata 


व्यतिरेक ... 


अतिरेक ... 
व्यतिरेक मुसलेन 
व्यतिरेकयोः 
व्यतिरेकयोः 
व्यतिरेकयोः 
व्यभिचार ... 
DIVE 
BIBT 
व्यवच्छद भ्यां 
व्यवस्था 


BIST 


व्यापक 
व्यापार 
व्याप्त 
व्याप्ति 
বামনা 
aratia 


व्यादत्त 
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১১ 
९९५ 


९१३, ২২৪১ ২২৩, 
১১ 


E 
१०८ 
১১৪ 
११९४ 
.' ९१४ 
१०८ 
Ae 
९९४ 
SN? 
১২ 


২০৪১ ২০ g » es, 


NT 
২০৪১ t oq 


१०८ 
73 
११६ 
UN 
১২ 
Ms 


CREE E 
NAA (nom.) 


FA 


FTAA 
SAH 
इषम (४००) 
ZAPU (gon) 
ATAATA 
agaa 
ASASTA 
समपर Š AA 
इयय 2केगः न 
१३१ 
२६55 
$54 

E 

oaks 

BAS 
০755 


BATS 


++ 


व्याळत्तत्वेन 
वादत्तया ... 


amata 


anafwum ... 


व्यत्याद्यते a 


UR 
पाक्य 
Wee 


ग्रन्द 


गन्द 

शयन 
शरीर 
शरीर 
WH 
प्रशविषाण 
Statt 


शासन TE 


शास्त्र 


शास्त्रकाराणां 


SANSKRIT WORDS WITH TIBETAN EQUIVALENTS. 
T নাথ 
RE 2०0: i 
px xal 
११२ ATAA 
१०३ यड 

श | 
has 0010 
९९६ बसे 
११०,१११,११२ dg 
१०८,१०९,१९१, শী 
११६, ९९५ 
BAe Ei 
१११,११३ মাম 
९९४ GIN 
। ... aang 
१०७ RAC 
१०७ LAC AS 
EQ... Rt 
९९७ 078, 
११०,११७ aes 
११५. ayga SFA 


মম 5 (gen.) 


शिशपा 
एत 


सुद्ध 


संच्तोभ 


du 


संग्रद्दात्‌ ... 


संघात 


संघातत्वात्‌ 


संनिहित ... 


संनिचित ... 


संबध्यते 


संबन्धस्य 


संबन्धिन्‌ ... 


संबग्धिभिः 
संवेदन 
संशय 

७ 1৩ 
संसग 
संसगंयोग्य 
संस्कार 


सः 


१०४, ९९४ 


१९०४, १०६, ९९३ 


E 


स्‌ | 


२ 
dvd 
২২৪ 
RRR 
२९९, ९९३ 
১৮ 


WR ++, 
११९४, ९९५ 
९९५ 
१०३ 
१०७, १९५ 
१०३ 
१०३ 
१०४. 


१०५,१०६, ९१०, 


UR SUL 
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तरव 
TE 
jas 


ARTE 
QSAR 
EAE 
নাথ 
aaar BS 
लेव 
ASTA 
মুনা 
ARAA 
EE 

व विडे 
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a: ১০৪ e. ९०७,१०७,१२०, 35 

१६१, ११५, ११६, 

wee 
सत्‌ z ~ १०३, ९०८, १०८, অথ 

१९६ 
सत्‌ n ~ ie ... bes হই 
सत्‌ ae e. १०४, १५०८, ११० पर 
सति me °> রনি... - प्रब 
सत्ता १०४ ধেনন 
सत्त्व - | ... ae WR 
सत्त ... ... १०४,११३,९९६, ऽग 

RAS 
aa 2 soa tiers WS 
सन्दिग्ध ... ... २१३ शनम 5 
afam ... ... ११६, ११७ RESER 
सन्दिग्ध ... — OO ELEG 3 

€ হইসে m . 9078 
afam ... ARE... TINIAN AAR 
umm... ... X qmm 5 
afer... - ११२ E qaaa 3 
afam ... > .... 5 वे ळक E 
सन्दिग्धसाधनवद्यतिरेक ११७ ... E yaaan iqarar g 
EEE 

सन्दिग्धसाध्यव्यतिरेक - ११७ ... or ARTES TON Say 


>~) = e 
[org UA 
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सन्द्ग्धासिद्ध 


सन्दिग्धोभयव्यतिरेक 


सन्दिह्यमान 


aag 


सन्निधान ... 


«quur 


aqq 

n 
aud 
समनन्तर ... 
समान 


समाप्त 


১১৬ 
VES 


११२ 
९१२ 

९९४ 

१९३ 

१११, ९९२, ११४ 
११४ 

१०३ 

९००, COE, CEN, 
११६ ९९५ 
९०४ 

११२ 

१०३ 

९०४ 

ধু 

ES 

২০৫১ ११४ 
९०३ 


৮ 
९१९०, ९९१५५५) 


९९५४ 


~ a 
GENS AAC TAINS 


নিলাম sgarar 
naf es 
२ es A =a 3 


pe » A bd bl 


মগ্ন ZINS 
AQAA JAN'A 
SSCA AS SV IAT EI 
मुक 

ENIT 

ন 
2 
acere 
GRIST SS 


वसजन 
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सर्वगत ... ... ११५५ se - JANSATTA 
सवगत ... SER, ... E. INST ताग 
सर्वज्ञ ... S. ११२, ११३, ११४, JANIS NRA 
২২৩ 

सर्वज्ञ ... ... ११५३ o6 ... JANSA ADS 
सवतः ... ... URE ... 006 o 
सवच .. ... ९९२ ... - প্রসন্ন 

सवच ... .. ११२,१९८ .. ANSTA 

सर्वच ... ... १० ... 7 RATAN STA 
सब्बस्मात्‌ ... SE; 8 es হম তখন 

सर्वस्य ... o C c হি ২০০৩০ 

सर्वे ... tefte ... JANS 


सहकारिन्‌ .... १०३ ... -.... MYON AE AY उठ 
सा doc ও ..- ad ३१ 
सांख्य me RRR ... - AISA SF 


साकल्य ... "ENG ' ... E BOSS 
सात्मक ... es ९१४ ... es 00 ATTIS A 
सात्मक ... > ae e FATAL कर 


साधन ... ... १०४, २११०, १११, JTA 
S ११८ P 

साधन ... e. १०८७, ११५, ११७ वदनि 

साधन ... CONES ... E গুন ANI 


साधन ... ... १९६,२१७ T B ANSA 


साधनत्व 


साधनत्वेन ... 


^ 
साधनत्वन ... 


`” 
साथ्यत्वन ... 


^ 
साथ्यत्वन ... 


साधनदोष 


साधनधर्माः 


साधना त्‌... 


साधनात्‌ ... 


साधनाभास 
साधनो 


साधनो 


साधयितुं .. 


ae 
साधन्यण ... 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


साध्य 


SU 


साध्य 


साध्य 


~त 
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११० 
११० 
१११ 
११० 
২৪ 
११७ 
ইল 
११३ 
११५. 
११९ 
Dod 
१०५ 
१९०, १९१ 
২০৫) ११६ 


९०८, २१०, RI,’ 
११४, ९१६, ९९७ 


১১ 
१११ 


NUS 


१०४, ९०९, ९०८, 
১২৪ 


SNP 


शिप 

TE SS 

g^ 935 

as QVC] xa T's x 3 
Mg UA gn कै रु 
JTI NS 

gere SN 

arc E 
germs 

BTW Nes 


E 

রীনা 

केश आउन 

SEE EYES 
AGATA TING A 
aap eo 5 
qvas ga aay 
১7 "Was 


HER RIS RR 


ND 


S SS 
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साध्यधमं ... ककः ... ARTUR 
साधम्धवत्‌ E क १२९० m दुन zr s उठ 
साधम्धेवत्‌ ... > (क्क I BHAA AGH BHA 
साध्ये ... ... ११२, ११३ eco ARTEA 

साध्ये ... S. १०९,१११ " INTAR gan 
सामे ... ... ९०३,१०५, १०६ garcia 

सामर्थ्यात्‌ ... a m FARIA 
uw. ` ० ...  ::! AINA TIN 
सामान्य ... ৪২৫৪) ২২০ ... 3 
सामान्य ... "ume WS... n SA 
MAMI ... ९९८ ... ... SANES 
सामान्येन ... — F JSE 

WU ... CES ... es ARABS 

fas T e. ROH, t. JTS 

faz E. ‘Hr, en Se 

13 ... ... ९११,९९३ - আনান 
सिद्धि... रक ... T SEES 

DUE ... BEER .. m নাই 

सिद्धि ... e. ९०३,१०५,११८ a 

"m . — NEN no =... amu 

लकि, .. MEM ... ..; MEER 
I MEME || .. ..! ASTIN gan 


सुख 

स्थित 

स्थित 
स्थिबसा घन 
स्थिति 
स्पर 


स्मरति 


स्वभाव 


स्वभाव 


खभावता .. 


स्वभावत्व 
खभावत्वात्‌ 


खभाव भूत 


स्वभावयोः ... 
खभावस्य ... 


स्वभावहेतु ... 


स्वभावेन 


खयम्‌ 
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১১ 

१५४ 

९९२३ 

are 

११ 

१०५, १०६, ९२२ 
९११. 

१०९३९०१ 

NOSE NN 

SW. 

९०8, ९०४, ९०६, 
९०७ १०८, ९९५, 
UE 

१०8 

९२४ 

१०७ 

१०७ 

१०७ 


१८६०. "t 


१०७ 
९९५ 
[gh 
1,९१ १ 


asa 
3555 
NEE 
FT ES 
SIS 
ATTA 
353 
XC 
XE 
ROR 
ररम 


ধন 
SEANINA 


AER OA AA दर 
MFA 


e 
a 


AER 


51 


२८26 SANS con.) 


NS 


बे नि डिश 


CAEN 
ERES 
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स्वयम्‌ ... CE ... " २57957 
खयं .. ... RR .. RST BO 
खयमिए ... ... ११० ., ... ISARR CARE A 


सर्प ... EE #... e aay oa 
as ... EN O.. PEN SE 


SH ... ... १०३ ... ... হৰমন 
खुलच्तण ... NET ... E सप वो मग AA 
खवचन ... ... १११ ... ... RAR 
खवचनेः ... ... १११ ... oss AEBIARDENSUDSI 
स्वार्थ m "m NE at रवो 

Wü .. ... ९०६ ... .. অন্লাহার্লহী 


{ 


5 
n 


Za T ER .... 
fe E. ... ९०९. 
हेतु E ... १०६, १०७, ११५ 5 
हेतु E ... १०४, ॥ १०९, ঘান केश 

२९०, ११५. ला N 
केतु... ... ९९७ os ... मामे 
Mae AE. ... ABA SANA यरे. 

aR 

हेतुत्वात्‌ ... AMERY... E. Sy णकर EAUX 
Rat: क. ... १०९, ११८ " aps ইনাম 
हेत्वन्तर ... পা... :-- शाकिन 
हेत्वाभास ... ... ११२, ११३, ११५ Apos SANA C'S 


(ली -942 
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uS 


8 T নর ‘Z| 
a 


"T 
311, 212 


82, 84, 90, 114, 
115, 118, 127, 
129, 180, 182, 
188, 140, 158, 
199, 206 

61 

199 

38, 51, 103 

51 


51 


144 
104, 118 
191 


BAS 


पि 


SJA 
पद्ययान्तर 
[भाषा] 

Sai 

vai 

ज्योति; 
जन्म 
उत्पत्तिमत्‌ 
डत्परत्तिमान्‌ 


जनयतः 
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ENE 


रक्षयः aT Äg दर ES 


सङ्गयवति ... 
SS 
RSS 
ARS AA 


Ex Sra & 5 ES 


Far asma 


2 


নি 
pas 
Fraser 
FS ^R RIA 
RAA oe 
নিন... 
ASAN 
Has ... 


Lov ed 


RES BRN 


~ 
=e 
p 


2 


185, 219, 220 


172 
62 
21 
21 
28 


RT 


138 
127 


142 


61, 111, 317, 
124, 195 
151 


62 
51, 105, 111, 


119, 122, 128, 


124, 195 
105 


पुरुष 
दोष 
विप्रकर्षात्‌ 
बिप्रछळ 
भ्रमण 
afea 


जनित 


Bag 
aay বাম 


अभ्युपगमात्‌ 


ण्व 


ण्व 
ण्व 
ण्व 
usq 
vafa 


ण्व 
ण्व 


SIS COSI: 


BFAS ... 
lg fs a 
BTA 

BTA 
BE 
तवार 
BR EIS 
Bas... 
ARTEA 
०००७ 
SREE 
तु 


HI 


alm 


sos 
EE 
না ত 
শান 
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101 
51 

74 
195 
218 
117 
189 
207, 212 
21 
109 
21 
186 


a 


51, 128, 202, 219... 
80, 89, 97, 99১... 


100, 101, 111, 
119, 121, 204, 
216 


210 

91 

110, 189, 190, 195 
187, 190 


उपाधि 
बिशेष 
व्याप्त 
व्याप्ति 
Sra 
व्यापक 
व्याप्नीति 
HIH 
संच्तोभ 
व्यभिचार 
विन्रम 


भ्नान्त्या 
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REG 
REA 
FIER... 
QE... 
EE Oan... 
वारेमा 
AIRS 
TEA 
वा 

qs 
AEN 
ayaa ই 
TASJA 
मिस बम 
39८5 
এ] 
নীম 

वु 
ma ©. 
JAR ... 
TASE 
JINAN à: 


ee 


182, 207, 211 


165 
117 
154 
85 
127 
129 
129, 174, 218 
127 


सदि 


यद्यपि 
प्रतिबन्धात्‌ 
गतत्वात्‌ 
प्रतिपाद्य 
गमयेत्‌ 
प्रतिपादक 
अभ्यासात्‌ 
गौतम 
भाविन्‌ 
नूत 
GILIG 
সনীনি 


yatfa (inst.) 


HE 


ENSF... 


J3 
Jazi 
गुथ 
বুধ 
TRA. 
नार्वे 
ই 
ARA 
ERIS 


| 
~ 
e 


AER, ... 


ARAS 
ब्‌ ATA 
ara 


CECE 
000०४ 
018060 


QR... : 
RAPS ATA RAr ey ऽऽ 


8 
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78, 76, 158 
144 

21 

97 " 
105, 111, 188 
129, 166 

164 

108 

119 

21 

55, 62, 82, 85 
149 

97, 209 .. 
49, 191 ... 


DS 

27777516877 
79, 85, 164, 167, 
182, 184' 

87, 153, 161 

155 

166 

154 


182 


विरोध 
विरोध 
` विरुडी 
विरोध 


विरुद्धाव्य भिचा रो 
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CEE 2৮ à 185 


"२0... 
নমল 
QR... 
AS) 
ARIS E. 
gsx 
स्पार्क E. 
age a 
AE, 
যাবহি us 
amus Bs धुः 
amm है. 
xara 
STAR 
HATAN 
j^ 
aya 4 


विरुद्धाव्यभिचा रो 
80, 168, 191 विरुद्ध 
168 विरुद्ध 
74 विरुद्ध 
74 भावी 
84, 118 ... भवति 
51 भवति 
82 x उपयान्ति 
119, 121, 122, भवति 
128, 180 
2, 84, 62, 219 सिद्धि 
84 fag: 
102 निष्पत्ती 
61 सिद्धि 
198, 188, 144 वादिन्‌ 
“,188 নাহিন! 
126 वादिना 
[भारत] 
al m ... भारत भाषायाम्‌) 
74, 90 oo TN 
10, 76, 78, 79, 80, कारण 
85, 87, 111, 155, 
168 
' 74 हेत्वन्तर 
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g^ 

qv 
Arras 
895 न 
SIT RES झर 
gu ... 
germ 
TER 


EERE 


158 


117 
125, 138, 141, 149 


104, 118, 183, 200, 
208, 215 


190... m 

55, 127, 209, 210, 
219 

125 

125 


105, 185, 193 


219 


59 


हेतुत्वात्‌ 
हेतु 1০০.) 
कारण 
मुख 
qua 
प्राब्द 


शब्द 


~ 
न्द्‌ 
साधन 
EN 
साधनत्वेन 
साधनत्व 
~ 
amaaa 
साधनाभास 
प्रतिपत्तु 
साधनात्‌ . 
प्रसिद्ध 


सन्दिग्धसाधन- 
अतिरेक 


साधनो 
साधन 


साधनदोष 


00 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


JTA SN 
5 TAABI 
d 
| gi NERA 
GTA .. ৭৮ 
RANIN ... 
उष... 
ANTAA 
पश्न RENTA 
EE 
APTA gai ss 
SE EE BY মন 
agamus gau 
agra gaa 
सङ्गरः TAS 
ANTAR gan 
AGATA 
E EE TEE 
IET SR 
aras gaa 
নুন 


104 

166, 168 
128, 182, 188 
200, 212... 
170 

82 


27 क. m 

141, 142, 144, 147, 
149, 151, 165 

116, 124, 166, 181, 
200, 201, 206, 207 


58 
125 
110 


129, 180 


46, 58, 59, 105, 170 
111, 115, 125 


‘212 


साधनधम्म 
साधनात्‌ 
eru aqu 
साधन 
साधन 

Ne 
पारन्पय्थण 


भावना 
s 
साध्य 


साध्य 


साध्यधम 
साध्यत्वन 
~ 
साध्यत्वेन 
साध्य 
साध्य 
साध्य 
साध्य 


सिद्धौ 


सन्द्ग्धसाध्ध- 
DIGLA 


PSI 

টমৰ 

er 
হবার 
Para ই 
BAIE 
CAE 


np n 
npn 


E 
E 


ad 2H 


EE 


ने! 


A Ji 
A ai 4 
ny oY 


\ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


CN NOS 


FNGLA’ হুমম 


S 


179 
118, 120.. 
57, 195 ... 


62, 175, 178, 181 ... 


68 
44, 
74 
116 
918 
109 
88 
119 
102 4: 
188 


14 


81, 55, 61, 62, 
185, 186 


154 
62, 64, 68 
111 
146 


पदार्थानां 
सभाव 


भाव 


भावेन 


61 


62 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


মাহা ... 
कुन्‌... 
SENS ... 
SL RNC CE] 
NEJ ASARTA 
NES SIN ... 


ननु शुम 
NES NA 
p" |. 
SHV ATA 
e 


S i E ० J 


SUAE: 


163 

59 

107 

188 

187 
51, 62, 64, 90, 
182, 183 

14 

21 


Bp We T 
96, 170, 193 

187, 188 

wo 3 

188 

181 कह T 


2, 18, 88, 87, 40, ... 


भाव (loc.) 
वस्तुनः 
वस्तुतः 
अभिसंबध्यते 
संबध्यते 
प्रत्यच्त 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


SIS 
ETANTE 
गाने 
MES 

AS ASA 


c] Su + 


कश 


SANT AISA 
SANT AVS ITS 
"एउ 
मधुमद 55 ... 
हशम ऽम्‌ 
केशमशुमवश्ष 

ES 

SNAJJA 

BN HAHA SS 
SNA eS 


SIRAJI NES SFA, 


116, 118, 140, 141, 
148, 179 


158 
sy, ae 
175, 191 
68 

82 


m 


46, 100, 104, 105, 
197, 198, 151, 
300, 201, 207, 
210, 212 

321 


210 


45, 127, 141, 
147, 201 


01 121 s 
97 

114, 206 ` 
149 .. 
211, 215 
114, 122 
111 

111 


[धमकी सिं] 
WATTS 
घम्मिन्‌ 


साधम्यवत्‌ 
साधम्येवत्‌ 


~e 
साधम्य ঘা 


D 
r= 


AAA 


91 98 
A A 2 
2? 97 99 


90 911 


EN 
ERN HSA 


३३ लिग गास 


EFJ TÄN 
ERIN'S 
মাখন ... 
AERIS 
चि 
টম 


০০৮ 
EN YAITIA 
हेशाशुण्जी নহব 


gga 


5 
शकी 
& 


TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


207, 209 
209 
115, 206 


bo 


149 
142 
142 


3m 


64 
rs 
115, wd, 119) 


171, 178, 179, 


« 902, 904 
204 
202 
202 


Q 


০৬ EN 
qu" «rg xu 


यथोक्त 
यथोक्त 
यथावस्थित 
यथा 
यथायोगं 
विनाश 
साधनो 


ar fa 
aag 


विपरीतान्वय 
SIT 


iN 
eiua ur atequ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


তি 
ইাম্ত্রাগুদাথ 

ENJ AETA 
हुवा 
देखकुपपग वनै 

हेश Ay SCNT तष्य 
ENJANS A 
ES STREET 88 
EN JATAN 

EN छु पसेर 
53 

হন 

सहदे... 

SES A575 
বর্ম ... 

SER QA 
सही... 
বমবম 
JESAN ... 


SÉR'EN ... 
9 


117 
195 
189 
18, 82, 182, 188 


88, 89, 185 


17 

92, 189 ... 
220 

219 

195 

151, 209 
111 

118 


117 


अन्चयमुख 
अमुवन्ध 
अनुबन्धिनो 
अनुमान 
अनुमान 
अनुमाने 
SGED] 


अभिलाप 
आख्यान 
उद्गावनानि 
उद्भावन 
amag 
faafaa 
वक्तव्य 
प्रयुक्तिन 


कथयता 


00 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


^T 
FAN cop 991 M T [रवि] 
a 80, 88, 41, 48, 128, wa 
E Fः 188, 151, 154 
yA .. mo त्वात्‌ 
29) MB त. ... त्वेन 
$55 44, 141 ... "EE. 
$501 114, 194, 217 ... शव 
FA ०० 80 सन्निधान 
$4 B 19 e. Ex afafea 
FAL স্ন CA 104 suzna 
BNET ENA 199 दोषाः 
07৮1 का 218 उभय 
নালা ... 120 aut 
TARTA 141 डभयासिद्ध 
TATAN SATE 211 surg fata 
पकमत 211 सन्दि ग्धो भ य- 
CERE तिरेक 
aN ... 164, 207 fa 
MNN ‘° 140, 200 उभय 
HOSP en * 118 qu 
নাটঅ'নটিঘ"ম . 189 हयो दयोः 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


নাট 

ग्रसे 

म्द ... टर 
TÈN ... 7 
NAS... 
PNAN... 
TÈNAN ... 

RSS AREE 


पग ইমাম 


पाठवु केश] 
মান कवल दुर SER 
ALATA 


ASIN NG A ES 


ASIN 
AINA IRR ... 
ay  ... 
SIN... 
वप .,. 0.. 


117 
12 
55 
165 
190 
38 
91 
171 
188 


টা 


58, 55, 99, 110, 
114, 116, 125, 
198 


115, 217 

141, 149, 165, 182 
194 

101 


200, 216 
149, 165 
183 


67 


हेतोः 
हेत्वाभास 
हेतु 
हेतुत्वात्‌ 
हेतु (1००) 


उपचारात्‌ 


68 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


em ... ... 29 48, 0892, ৮ লি 


118, 189 
ET Al, 195 ... fas 
Sees 207 लिङ्गभूत 
5 5 m 14 कल्पना 
BRIAACERGC ., 14 कल्यनापो ठ 
STAS e 11 कल्पना 
58 114, 115 afa 
SHISUR 162 गति 
46 3७७ 38, 84 মনীনি 
aaa BA we 119 प्रतोतेः 
SINAR ... 84 प्रतौति (10०.) 
চা 198 সবি 
ANSA 108 ZZAN: 
CEE 210, 212 sfa 
ERGY 158 34 
IRE , 195 ... সনি 
VOY SENA ... 100 ... ... ७ 
ITSSRAN ... 920 ... ... manua 
YAS ENN o 2990, ৮০2 ,.. जञातयः 
DA T 2 ! 1801167 - e. 0 आसन 


Se ००० ৪৪৪ ह 186 t.. ००० BART 


A BILINGUAL INDEX OF NYÀYA-BINDU. 69 


S&ANSSES ... 195 ... ..' adaa 
SEN 9०० ve 185 p e बल 
RE35 ... ২7 ... fm 
85३ = e 185 ह a সিন্স 
RS SA e 197 Tt ss स्थितसाधन 
RBS jit SEN 185 Tm T gq (gen.) 
AGNES .. 158 ... "E 
स्ति. ... 102 ... "E : 
SÉSUHAEAX ... 4 ... se अपेक्षणात्‌ 
सुकर... ... 127,210 ... शास्त्र 
ALA ISSA TESS 186 ... ১. शास्त्रकाराः 
S45 e.. e 207 व রা safga 
सुम ... jo» 2 el य्युत्याद्यते 
বসু *** s. 84 ET ET निदेश 
EAT .. e 496 ua ... হি 
२४१2 Ne Tak 207 E m: पासन 
টিম ... उपदन 
TEST... nes 195 e) श्रिते 
ILJA ATE .. 132 " es प्रदञ्चनार्थम्‌ 
SSR... ae 198,180 e. Si 0০০) 
सुक टर ... so — 119, 121 ew क्ते 


ALFA... -. 195,918, ew ataa 


70 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


RSS ... 118 ख्यापन (loc.) 
0 ৩৪ 120 निर्देश (loc.) 
ALFA ... 188 दशित (loc.) 
3 195 दशेनोयौ 
ayang AA 128 fata 
ASA 117 दर्शनीय 
ABS] दा iis 199 cq 
si! 

शः boll ae 97, 121, ল্রনস্থাহ 
TAS ... 82 भेद 
ঘাননথ 80 भेद 
JARA 170 भिद्यते (भिन्न) 
TRTA 108. "EE 
SAISUSS ... Q0 2, 85, 99, 142, 175, सव 

a 188, 218 
JRA SR t. Um ,.. wm 
বমঅ'তনলইজান ... 1 ঘা 171, way 
GAN SYAGAAGS 158,161 सर्वेज्ञत्व 
शमन अहिम, 201 ... el WW 
GAN Sy AAFIN JA 153 qaia 
IAAT S55 E x सबै (loc) 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


पम रद 
JAN SY HANIA 
SST aval al alee 
JANS S 
JANSA 

JANIS AN 
20003: 


TANS TAS AIT 
TS sl 


হাসল, 


qGRNERUA ... 


~ a ~ 
EREGI 


147 

147 

187 

82, 104 ... 
149, 218 
176 

194 

221 

158 

90, 182, 191 
158 

140, 141, 145, 


151, 171,172 


145 

201, 207, 208, 
210, 919 

164 E) 

WO 

182 | 

171 AE 

151 

179 

146 

172 ane 


71 
सवच 
सर्वगत (loc.) 
IN 
सवगत 
TR 
सव 
e 
सवच 
सव्वस्मात्‌ 
सवेतः 
[सुणि] 
सन्देइ 
SUT 
सन्दिगधा 
aes 
सन्दिग्धासिद्ध 
सन्दिग्ध 
afam 
सन्दिग्ध 
सन्दे हें 
सन्द्ग्ध 
सन्दिग्ध 
SN. 
acg 
सन्दिह्यमान 
afam 


fip TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


तेम त्त ee 154 

NNN 70, 76 

AIA 27 

RIAA AS! IEAA 97 

RIJA 46 E " 

x "ACERO 43, 47, 118, 149, ... 

SAE 194, 195, 217 

NE EE... MEG 

RIFA HINA ... 165, 166 

कंवर .. 84 

SE 97 

कवर ... 185 

RA , 64 

STAN 82 

ARTI 100 त. 

दः " . 18,28, 89, 4d, 47, ... 
48, 51, 59, 60, 64, 
‘86, 106, 108, 202 

AERAR 81 

SEES ... १ i 

SERA ... 37 

AN | LEA 918 


gz 


n 


A) A NEN GN 
2 A 


A BILINGUAL INDEN OF NYAYA-BINDU, 


145, 172, 218 


69, 70, 78, 110, 
114, 195 


110 
54, 78,81 
218 

62 

182 


58, 117, 128, 
154, 169, 182 

2, 80, 88, 62, 99, 
108, 115, 116,117, 
125, 127, 129, 188, 
147, 195 


30, 88, 106 
179 
68 


172 

117, 185... 
119 

112, 182... . 


ताभ्यामेव 
নাম্মা 
val 
eat 
तस्मात्‌ 
तादृश 


uq 


74 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


२३९ 
ST 

Sh 

SW] 

Aa 
বন্লাশীম... 
FAST IRA SRA 
SR 

R RE 

ae 

5 : 5 = 

নন ह्‌ पमा yq 
SJA 

S4 


JU 751) 771) JU IY IVY 
919 _989 919 —9 99 A 


118, 138, 164 
219 

82 

104, 218... 
107 


122 

04 

110, 190, 195 
122 

170 

68 

149 


82, 197, 121, 122 ... 


129, 132, 189, 
“ 202. 218 


९ 
सवच 


तया 


azas 
ICE! 
aq 
तच 
तथा 
sm 

"t 


अनेन (nom.) 
सः 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


N) 
949 


şan 
FAIL... 
SEAT. 
ERE 
SES 


RSS ARR: Ex E 


দানব 
१3655 M 


AAAS 


aA a कै फेयर 


DX 


23, 30, 94, 100, 101 
JIL IIS 129 
168, 187, 190 
204, 210, 216 


176 
28 

47 

194 
198 
195 
108 


25515871251, 
148, 151, 201 
204, 207 


14, 89, 48, 97 
197, 188, 139 
1007 

211 

47 ‘ae 

हा... 

84, 198 ... 

28, 178, 195 


84, 106, 108, 145 
185, 189, 195 


DURE 5 


107 


तत्‌ 


तस्मात्‌ 
व्यनन्तर 
तद्भाव 
तन्माच 


zs 
तवतव 


र्तावन्मात्रत्वात्‌ 


va 
तथा 


तच 


SEI 
ततः 
agafa 
AY 


तस्य 


75 


az (gen.) 


तादात्म्य 


तादाळ्यात्‌ 


76 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


বই 

३8 

RA AC तविमे TAGE 
a5 

RN 


29595 
0100 

ERE ... 
ब... 
চা 
Bik 

RS gar 

TR 


মাঘ SRST 
w 


218 
127, 128, 188 


60 

57 

117, 128, 219 
180 

127 


198 - 

3,97 301, 33, ... 
34. 46, 59, 8१, 90, 
129, 180, 182, 185, 
191, 198, 195, 219 

218 

56 " 

114 


"80 


30 


96 


186 
8l 
৪] 
69 


तर्‌ (ablat.) 


तदा 


अतत्ख भाव 


ag (loc.) 


च्य थापत्त्या 
ay (instr.) 
अधात्‌ 
परमार्थ 
परुमार्थसत्‌ 
sys: 

Bay 


afna 


अर्थक्रियासाम थ्य 


आनुपलब्धि- 
বাছাযাসামম 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


Vv 


NR ... 
নি্গাম 

গাম 

A 

aca 
RENS 
RASA "Sn à 3 BR m 
el 
ARTT 
SERES) 
অনলামাখিনটিন 
aaae A 
ERE মতন 
নন্নাটিন ... 
११८८. 
aR SAS 
ARTES AS AAAS... 
Sable 
ERE[ACUSSSUT] 
२९२2 
ISTARA 


81575781618 


82, 168 ... 
58 

59 

64 

221 

19 

179 


180, 147, 153, 
115, 187 


130 
84 

180 
177 
178 


84, 128, 126, 145 ... 


188 


174, 176, 178 
176 
4 


77 


व्यर्थान्तर 
~e 

ay 

अर्थात्‌ 

quía 

[समूल] 

Zea 


नान्तरीयकत्वात्‌ ` 
आत्मन्‌ 


आत्मार्थ 
स्वाथ 
व्यात्मार्थता 
णकात्मनि 


सात्मक 


1 


a 


RS] ASA 
७७१५५. 
নন S 

र 
ARNA 

as 
बा ... 
QS... 
aR क्षमि बि 
१585 
१६ ASO 
१३१ 

१55 

QN 
নখ 
१8 

anal 
LE 
ass 

२३८ 

হই ২০, 


TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS, 


178 
176 
321 
144 
64 
120, 191, 195 
110 
96 
169 
166 
119 
78, 121, 122 
79 ; 


20, 76, 110, 112, ... 


. 121, 146 
114 
58, 81, 201 
4 

171 

121 

187 

111, 122, 182 


G9, TL, "DP टी... 


निरात्मकात्‌ 
निरात्मकत्वेन 
[मार] 

सुख 

wate 

bI 

व्याभ्यां (nom.) 
Baa (nom.) 
च्यनथोरेव 
BAT! (nom.) 


«qut: 
SI 


SET 
ay 


यस्मात्‌ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


a5 

१5६ 

E 

SS 

0000 
ASTA. 
ASTE... 
ASTA E 

न RE 
assa Ae Bx 
QA SAS 


255 SINE INA 

RAS SAAC gaa 
valle 

ASRINE 

ASKENEAN 
নন ` 


२55 SINANA 


NE gas 
2553 
ARS 


-a 


40, 45, 180, 207, ... 


209, 211 
125 


199 
82 

64 

186 
189 
146 
168 


180, 167 


168, 201, 202, 
207, 209, 210, 
211, 212, 218 


171, 001... 
172 


211 
213 


151 


168 
125 2 


स्थिति 
संनिद्धित 
सं घात 
AERA 


संघातत्वात्‌ 
राग 


वौत राग 


बौतरागयोः 
(nom.) 

वौतराग 

अवौतरागत्व 


रागादिमान्‌ 


as 


zZ 


80 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


१553 

QNI 

१ TAGS 

MES 

Qe ... 
RASTA... 
AAS CIS ... 
A295 ... 

aR 

aÀ ) 
0३९३० ... 


ie x 
198, 198, 199, 
138, 170 


125 
167 


132, 202, 219 
124 


200, 206... 
218 

913 

201, 202, 210 
210 

211 

201 

209 


164, 207, 209, 212... 


* 214, 215 


মিলন 
*u 
হন্ত 


इण्विघातछूत्‌ 


£u 


संसग 
संसगयोग्य 
परमाण 
उपल 
quU 


मान्‌ 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA BINDU. 


EE ... p 
देशय 
TIT 
हवय 
ईशयः 
SIS 

দিনা ...  ... 
97 

DITA 
STEAN... 
বপন... 
हयेन 


EC शिक 


SEPT ARIA 

Sap NG মম 
FAA 

বনাখই 

मार वल 

s a ete १७७ 
সা 

1 


116, 117... 


176 
178 


179 


179 
158 
168 
154 1 
151 


81 


faafa 


व्याटत्तत्वेन 
यतिरेकयोः 


(nom.) 
व्यतिरेकयोः 
(nom.) 


व्यतिरेकयोः 
ame fea 
fasta 
व्यतिरेक 
व्याड त्तिक 
विषयात्‌ 
विपरौतव्यतिरेक 
अव्यतिरेक 


. अप्रद शितञ्तिरेक 


अव्यतिरेक 
araar 
व्याङत्त 
व्यतिरेक 
व्यतिरे कमु खेन 
[सेना] 
वधमान 
afar 


संग्रश्वात्‌ 


82 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


3T 


SENSE BEX 169 अन्तर्भावाव्‌ 
SN 5-2 e 144 22 Sor बा 

SS N[PA ... 187, 195, 206, 215... आकाण 

E: 117 fe 

axr 218 पाक्य 
SUR 10, 76 सामध्ये 
araka... 81 साम 
শা 195 ১৬০, 

an 5 1 [নাল] 
SUUS 1 [न्यायबिन्डु] | 
पकष 181 अवस्थित 
नक 18॥ गत 
TDI 175 afa 
बाति... ०. 158 स्थित 
AANA. ,, 175 afa 
TAVAN *১, ve 188 अवस्थित 
पबु oe 174 qua 
বর্ন 68, 117 प्रकार 
क्क 19, 28 विधा 
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ESSI RS EIE 
किक 
इवा 

3 arar না PES 5 
INTET ... 
sess 
ABC EE 

व 
इय गन 
JAAK ASR E 
বাথ ZAAT Z] E 
বাবা 
कातर 
SEA 


STUL रय 


SEES 
RENS ... 


175 
38 
110 
12, 94, 154 
195 
161 


198, 195, 199 

910 

187, 207, 209, 211... 
191, 207... 


~ 
व्यवच्छ दाभ्याम्‌ 


द्विधा 
द्विप्रकार 
द्विविध 
पकारो 
दिविध 
र्वंप्रकार 
चतुविध 
awe 
व्यवच्छेद 
व्यवस्था 
विज्ञान 
योगिन्‌ 


प्रतिभास 


[प्रकरण] 
gud 

ढ्शान्ताभास 
उदाहरण 


aaar | 
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RENS ... 


AS 8 
SES. 


48, 58, 54, 69, 70- ... 


74, 16-80, 97, 
99, 110, 111, 
125, 130, 188, 
185, 141, 145- 
147, 149, 161, 
167, 171,178) 


200, etc. 
185 
158 
19,81 
79, 81 
187, 19117 
46 
82 
217 


142 
164, 166, 168 
204 


यथा 


विचारेष 
परिक्षार 
रोम 
vara 
सामान्य 
सामान्धेग 
सामान्य 


सामन्यलच्तण 


पर 
परस्पर 
aata 
राशि 
afana 
प्रतिवादि 
विपयय 
विपरीत 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


< us 
anc 

5५ ০. 
ERI 
SINS 
BAVA PE'A 
Eq. 


YANN 


Su un রি 
বহ FANA 
JN "z [EX] 0९66९ 


a5 Ar de 
MUS .. 
SSH ,..  ,. 
उक्ष ... T 
INADI En 
SNA... 2 
IRINN ... 
gE ই 


173 
221 


48, 97 


104, 120, 128, 
132, 188 


149 
187 
188 
128 


AT 


17 


Wo’ 5 

49, 97, 100, 112, 
121, 191, 195, 
200, 203 

1 m 


1 eee 


101, 102, 104, 
118, 195 


165, 195... 
308, 215... 
118, 204... 
60 

59 m 


TRIN 
पक्ताभास 
Wu 


Wer 


तुषार 


अन्तरालेष 
घट 


[भोट] 


[भोटभाबायाम्‌ | 


ATH 


छतकत्व 
छतकत्वात्‌ 
कृतक 

he 
ब््तदुत्पत्तेः 


उत्पत्तेः 
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Sm ... -. 96,108 ... .. सेद 
Ea ... » ui sneu 97, ... विशेष 
ggg S विशेष 
SS TET T ১ विशेषलच्तण 
Sram... 100 भेदेन 
M 68, 9५ - 
SR STRIS 101 824 
उप्र 7 194 विशेषेश 
JITA ... 19 विशेषाः 
उप्णरुएछब যন 45 faite 
CEES 194 वमे देम 
S^ 8l क्रिया 
নথ 210 সহী 
Sel 102 व्यापार 
SIS 127 कारेणा 
EE 209 ब्राह्मण 
zer 211, 218... ata 
एयर ... 212 बौतत्व 
Rayan... 211, 918 wate 
zar 207 अविद्यमान 
বমন... 176 व्यतिरिच्यते 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


qux 
gare 
AREE ... 
নত 
থ্রু 
ages 
53४४५... 
"उम ... 
कर. 
pus 


ASSI 95 

ANTS ... 
ANIA ms SAS 
INT .., 

adararsg S 


aBprz egeaysc " 


RANJA ... 
"कभ 

ARAN SIS] 
ARAN ASIA 


21 
14 

34 

28, 142 ... 
146 

114 

155 

74 

88, 40 


61, 70, 78, 76, 80, ... 


8१, 87, 98, 110, 
111, 114, 168, 

184, 187, 194, 

195 


195 
DONDE 
114 
56, 58, 117 
188 
187, 188... 
141 
116 
176 
60. .., 


~T 


oo 


कव्यता 
काय्य 
काय्यहेतु 
प्रतिबन्ध 
संबन्धिन्‌ 
सम्बन्धिभिः 
सम्बन्धस्य 
प्रतिबन्ध 
संबन्धी 


अप्रतिबद् 
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5 
AAR CIA 
K'ARA 
sU 

TJÈ 
aqaa 

PIE 
अमुर ... 
समुदाय... 

ay IVA ङ 

म मुमि, 
मयर EI 
समा शत आर 
sq B 


68, 82, 84, 94, 96, ... 
99, 118, 190, 
189, 190 


110,111.. 
114, 121, 122 
100, 112, 118, 114... 


N T 


185 


182, 198 
21 
14 
188 
149 
108 
147, 148 .. 
147, 182... 
171, 182... 
145 
141 
125 
176,177, 214 
168 


97, 158, 169, 176, ... 


प्रयोग 


प्रयोग 
प्रयोगे 
प्रयोग 


জ্মনাস্থিন 
Square 
afag 
afag 
अनिष्पम्नस्थ 
व्यसिडी 
afes 
असिद्धि 
असिद्ध 
असिद्ध 
चसि इत्वात्‌ 
«fes: 


«fes: 
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मुरत... 81217 a 
Js EE NE ... ष्यसिद्धि 
PES oe ew 171 s Nr eura 
NANA... "१ 151,164, 171,172... चनेक्ात्तिक 
IEE রানি ... छनेकात्तिकाः 
SUESUDNAS .. 179 — 2 e. छनेकान्तिक 
SENZA .,. ... 108 .. .... अर्नेकान्तिक 
RIES .. ... 180 ... s agi 
UII, ... gg অন্য 
NETTSESSS ... 165 ... "EL baat 
ARAYA 28 RITT 
aaga ३ 188 सदशन 
AINA 216 BAIT 
TARAS... 57 आप्रतिबद्धस्थ 
> तळ 120° Sum 
THINS... 140 sat 
মন্থন 219 ama 
काळ 219 | न्यनता 
SETA EI 155 अविकल 
HATS... 47, 125, 168, 28 ... न 
SUMA ... ENA 


12 


a ty 
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NAA . 


SONA. 
NÄSA 
QIN... 
মাম... 
वसावे 
म्या 
মদন 
NAS 


AI 2) 


केमु E 
के 
TAJTA... 
Sama EX ... 
AFARA A 
EMA]... 
SEULS 
SLIDER 


81, 128, 182, 185, ... 


152, 162, 170, 
189 


151, 168, 207 
220 

221 

189 

188 

128 

127 

130, 167... 
151, 201, 209 


112, 114, 121, 122,... 


195, 154, 184, 
187, 190, 191, 
195, 202, 209, 
210, 218 


184 


187, 90, 116 


80 


141, 203, 204, 215 ... 


118, 195... 
125 


144 


न्‌ 

Su 
[अशेष] 
अनिशाकृत 
অনিহাজন 


লহ্মনেহান্ধন 


अव्यभिचारो 
अव्यभिचार 
अविरुद्ध 
ates: 
aafaa 
afia 
afaa 
aaa 


afaa 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 


Bragg Baer saya 
HAIFA INNS... 


A নী এ 


FT 


B 
2 


m 
2:9 217 
ZH 
2 
ET 


Ji 


EST 
^ 


Ji 


20 30 20 30 20 W 


Ji 
20 N) 


12 


RRAIN TATA ... 


nora 
মন্সিনাঘাখাম 


केपलर 
FRATAR A 
AVANTE EI 


E 
~ 

হি 

EN 


99 

100, 101... 
141 

149, 151, 218 
44, 118, 194 
195 

47 

148, 165, 166 
81 

138 

206 

162 

119 

184, 191... 


48, 62, 82, 85, 90, ... 
112 


187 


48, 69, 70, 71, 78 ... 


119 

158 

82 

49, 69 > 


91 


afaa 
afra 

विभ्नम 

विषच्त 
कासपच्त 
Ruga: 
ञसपच्छ 
spe ui 
पुरुषवान्‌ 
निळ 
अव्यतिरेकिणः 
अनु पलब्धि 
बनु पलभ्यमान 
स्यनु पलम्भ 
अनुपलब्धि 


अनुपलब्भेव 
अनुपलब्धि 
अनुपलब्धौ 
स्नु पलम्भस्य 
अनुपलब्धौ 


नुपलब्धेः 


৩০ 
to 
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NANTIN ० 85 E = SITUSISUIT 
N FENAI ১11 AS 
NTA... 195 ... ... सम्भव 
‘Sao  १1 ow e. असम्भवात्‌ 
NEN... 62,188 ... e. यसंभवात्‌ 
NA] e ‘++ 180, 167... . ज 
NTIN TMERRI S 125, 141... ps aqaa 
Sj ইনাম PA द १ [वौर्थिक] 
गाज 54, 78,114, 145, ... situ 
195 
১05৭ ডা... "EE 
ASN 0 77 "E 
AS 172 T 5 aan 
AKS i . --- गालि 
S „49,69, 70, 74, 19, न 
a 175, 178, 195, 
` 212 
SA + 19] off we श्वविद्यमान 
ANN S071, 78,71. 78, 96, .. न 
118, 119, 121, 
192, 170, 174, 
177, 184, 193 
RAG गछ a e. नास्ति 
NT A 116, 195... T Bury 
118, 114, 195 e gata 


2 
1 2A 
~ 


Spr MEC রাকা. e. 0 असति 
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1 


029 


AFA : 


3१ . 
4 


91 
N 
2M 

ॐ 3৯ 
z 9 s 
PG 
a A 


) 
EN 9 


21 
N 
2 


21) 

2A 

N 

2 239 जपे 
৫9] 

Dp 


 9vU A) 
A N 
p n 
D. 


SRANI ... 
RINA ... 


200 

189 

118, 195... 
44, 166 ... 
41, 85, 87 
218 

207 

118 

158 
97,121 ... 


71, 78, 108, 155 


57, 68, 70, 115, 
153, 181 


165 
116 


90, 162, 178, 179 ... 


21 T 
221 


51 


97, 119, 121, 190 ... 


49, 51, 62, 69, 85, . 
86, 97, 111, 
112, 119, 121, 
122, 190, 191 


* 


विकल 
नास्ति 
SU 
aam 
Sura 
असत्त्व 
व्यभावत्वात्‌ 
नास्ति 
च्यभाववत्‌ 
ন্‌ 


भावात्‌ 
भावात्‌ 


aan 
च्यभावस्य 
ब्धभाव 
Sa 
[ध्वान्त] 
उपलम्भ 


डपलभ्यते 
उपलब्धि 


93 


94 TIBETAN WORDS WITH SANSKRIT EQUIVALENTS. 


SRE 
চা 


SANNAA 


SABI AIRS ... 


নামী... 
ARAN... 
NY 


SEE BI Rs 


iE 
Sar] 
SISOS 
8^ 

ya 35 

S SR SA... 
সবই 
gs 

ANa 

SN 
lal 

aN / ous 
avery... 


122 


72, 78, 14, 76, 77, ... 
79, 80 


147 
111 


112 


97, 121, 122, 191 ... 


146 
146 
182 
184, 198, 219 
117 


151, 152, 158, 
154, 202, 213 


153, 161... 
171, 218... 
201 
140 
127 
140 
197 


उपलभ्यते 
उप्रलब्धि 


उपलभमान 
उपलब्यते 
उपलब्धि 
उपलब्यते 
मथर 
केकायितात्‌ 
Sa 


Sai 
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RIVAL তম... 
S4 ... 


শন 
SHAE 
Sus 
X 
ŽAN 
AXA 


BAA 
AAS... 
BENE 

SAN 

3j 

3 
SERA... 
ea. 
SASSOON 
EERE 


180, 188... 
169 


$T 


51 


110, 195... 

38, 84, 40, 90, 
104, 185, 207 

182, 168, 172 


117 1189 


117 


129 ५ 000 


209 


209 T T 


95 


उक्कमाचम्‌ 


उक्त 


माच 
माच 
माच 
विवादस्य 
विवादेन 


प्रयत्न 


Say 
साकल्य 


VEU 
प्रमाण 


वचन 

वाक्य 

वचन (instr.) 
वचनेन 
ग्राह्मवचन 


ग्राह्मवचन 
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হে 


e 
EAA 
ERA 
sprayers 
EI 
a 

SEASON ... 
মনন... 


pen 


हाम ११5 
35553 
उम्‌ 


ASSN EY मग 


EANN 


qs 


i 


GANT ASAA .. 


39, 48, 92, 189, 
141, 148, 151, 
164, 171,172, 
189 


195 
39, 92 
41 
189 
48 
149 
198 


82, 182, 188, 149, ... 


184, 198, 217, 
218 


158 


ay 


ey 
freu 
A 
JE 
चिरूप 
चिरूप 
ध्यायः 


By 
Wag 


लच्तणता 
aaa 
wad 


समनन्तर 


समाप्त 


यान 


प्रदत्त 
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GN 

GSC 
avg 
PERLE 

CEE TINA " 


त yar 


নি 


SEGGE 


নিন... 
বিগ पाप सातै 
ANTIA.. 
age ... 
ANJI... 
ASJA ... 
ANJ A NETA 
jig 

"f 


117, 119, 121, 192 8 


128, 128, 180 
78 


117 


87, 91, 189, 154, 
198, 201 

49, 58, 54 

191 
IOUS (2, 61, 
97, 110, 180, 
138, 134, 135, 
167, 171, 178, 
301, 208, 204, 
307, 209, 211, 
213, 215, 216 

100, 101, 112, 


118, 114, 124, 
129, 182, 200 


146 
79 
1 


104, 152... . 


119, 121, 129, 
159, 218, 


102, 191... 
81 
51, 74, 82 


51,97 


69, 70, 71, 78, 14, ... 


afa 


ata 
आदि 
नाम 
इति 
হনে 
ate 
आदि 
अन्तर 


aA 
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নাল 
मकर] 
maa रेड 


ES 


"185 5] AS Sy EST 


RARA 


नकती कतीह Ry" y ० 


पपा 
पके 55355 


"gras crc ee 


[EN 


নাম RSS ... 


নামলাম 
Tt^ ... 
নাশ 
TAJA 
वाक्षु ... 
पक মনন 
Aas 35 


-m 


पब ०५ BIX ... 


बावे 
शवे 

নাই 
265 


116 
102 
89 


92 


92,189 .. 


180, 167... 
109 

168 

87 

62,195 ... 
82, 104, 184 
195 

47 

155 

149 

199 

145 

137 

28 

TE, 


sux 
पर 
परार्थ 


[परार्थानुमान] 


परार्थानुमान 


परार्थ 


.. 'पपेच्तितपरव्यापार 


पार्य 
RANA 
au 
অন্য 
इतर 
অন্য 
अन्यभाव 
प्रमेयत्व 
अधिकर णत्वात्‌ 
SIAM 
चत्वारः 
चतुर ` 


त्यो 


कळे ... 


गधे तैश 


SER ... 


CES 


AN 


WE 
NE 
NE 


NE 
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130, 187, 200, 201, 
208, 206, 215 


208 


না 


182 


104, 118, 140, .. 


149, 151, 171, 
176, 207 


218 
খে i 


194 
182 


40, 62, 74, 84, ... 


111, 119, 120, 
121, 122, 125, 
197, 140, 151, 
is I7, 
182 


58, 8b, 86, 110, ... 


117, 121, 168, 
171, 191, 195, 
201 


Was 


विपयय 


sifu 


9U t 
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पररा 
परावे 
शगमने 
WES 

WFAN] 
ORAT... 
0010 0101 

n 

মে'ট SAAR GANS 
SE 


WS BANSAL ... 


153 

187 

188, 154, 216 
31, 33 58, 


117 
62, 147, 187, 188, ... 


मनोविज्ञान 
व्यनाप्त 
अनाप्तता 
भवति 
भवन्ति 
उपलब्धते 
भवन्ति 
भवति 


त्वात्‌ 


ex 


Wr 
सुत्ये... 
WAA 
KEN J'E AI 
WS 

"d 
dat 

ABE 

S 
মনৰ 
NS'A 
352 
০৮৮০ 
KRA 

XR चेर 
FR 

WIS AISI 
पॉश ... 


ASST শি 
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38, 82, 90, 97, ... 


122, 158 
28 


211, 212 
172 

110, 114 
51 

56, 62 

82 
87,158 ... 


80, 99, 104, 118 ... 
118, 195 


41, 48, 58, 165, ... 
194, 217 


149 

122 

162 

179 

166 

51, 111, 119 
117 que 


वत्तैमान 


गुणत्व 


101 
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AE 

AE 

হা 
ACRUEG 


रतो ... 


yl 
25, 62 
28, 28, 58 
102, 104, 182 
128, 124 
89 


ACERS ATEN ALATA 88, 91 


x गोळ महि Y হালা 


ÑN 
RAST... 
ररत সমা SANS... 
ARR 
AC ASTRA 
AERE 
ACUAS ... 


ACA TAHA IN 
८२6 AN 
E E 


132 


` 80 


28 


187 


48, 51, 56, 60, .. 


- 61, 62, 69, 72, 
32,85, 99, 100, 
118, 116, 184, 

° 186, 188, 191, 
195 


189 


[खार्धाबुमान] 


LÀ A 
यथा ख प्रमाणः 

स्ववचन 

A 
«dau: 
स्वलच्छगा 
स्वल च्छया 
स्व 


समाव 


स्तभावहेतु 
स्वभावेन 


स्वभावता 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU, 

२८२१95 108 
AEST 194 
ARASTA ISEA 100 
AEQ... 53 
कणर 107 
হনতীমানথইছ্র 106 
AES AAA Em 59 
XQ 27 
AR YS | BN 
ZITTA 202, 215 
ER 21 
RUE 97 
£u iD हि 97 
মুত 184 
ইন 146 
रुपा 25 
Rari 86, 218 
RAVAN 49, 85, 97, 111 

id 112, 119, 121 

122, 190, 191 

Rayer 51 
सेबर ... 69 
स्पा दे RINA 1, 87, 91, 221 


103 


खभावत्व 
खभावयोः 
स्वभाव भूत 
स्वभाव 
स्वभावस्य 


स्वभावत्वात्‌ 
तादात्म्यात्‌ 


प्रकष 
प्रकरण 

व्य प्रदर्शित 
तिमिर 
पपा 
xufya 
इषणो 
निकुञ्ज 
संवेदन 
वेदितव्य 


लक्ष्णप्राप्त 


लक्षणप्राप्ति 


CAUNA 


न्यायबिन्द्‌ 
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17 

182 ... 
18, 11, 158 
97 

145 


aJ T 


151 
201 


82, 8b, 97, 100, ... 
108, 110, 144, 
158, 163, 164, 
172, 174, 176, 
201, 202, 206, 
209, 210, 212, 
219 


नशवाः 178 


CESSISSE: 
ARINA 
ESI 


OY SATS EIST 


opera 2, 


AN 
alc: 


180, 167, 176, 
207, 211 


151 


111, 180, 116, 
149, 167 


21 
201 
200, 206 
188 


আবাল 
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gN 
ANIA आपण्णेद दर Ej 
asi 


ATAI 
ATII 
NTIN 
Xaas 


ac 


SUIS... 
14 


176 


qi: 
शिंशपा 


सामर्थ्यात्‌ 
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गग] 
n 
Aare] 
GNA 


ANAS... 
GT AR AAS TA 
2१5 

নন 

SEINS 

2452 

ALA থাম... 
RAE 
RAN 


sas 

JIAJI AAI 0 3 ca 
ননাঈ 

खुळ 3१४" 

NNN 

NAVAL IS 


122 
142 
17 


38, 27, 80, 88, 
39, 207 


2, 12,21 
45 
195 


185 
182 


85 

194 
195 
142 


jai 


219 


144 


सामर्थात्‌ 
त्वक्‌ 
प्रतौति 


ज्ञान 


ज्ञान 
जिज्ञासित 
wat 


Tai 
SB 


gH 
Sai 
दर्शनो यम्‌ 


~ 
ay 


दूषा 


दूषणाभासा: 
gua 
चित्त 


अचेतनाः 


A BILINGUAL INDEX OF NYAYA-BINDU. 


NAN ALAS 
NSA SEN - 
RS 

হীনঘই ECC 
RA 

SE. Ac ous 


ITANNA E 


दिर... 
HEUS ... 
AYA 

নান 
চা] 
নামই... 
पाय 

MAN TRATAN 
qgar देशय 
AISNE ANS... 
MNF EA ... 
STA 


ANA, Son 


ANY TACHA, 


142 

25 

207, 211 
109, 186, 187 
184 


178, 174, 176 


107 


चेतनाः 
A 

चत्त 
कपिल 
सम्भवात्‌ 
संभव 


प्राण 


प्राणादिमत्त्वात्‌ 


ata 


aqui 
aatfax 
चयागां 
जीवत्‌ 
निराक्ृताः 
निरस्त 


निराक्रियते 
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ANAT ... 
ANAT AN 
ANATA ... 


NIN’ 
RNIN al ००० 


गठन IVES 


> পাপী ANAL RS ও 
८ 


188, 184, 185 
188 
218 
145 


গা 


28 


FNS NI OS™ 


নিহান্ধন 
निशाकृतस्थ 
निरास 


उपदिषश्यमान 


सद्दकारिन्‌ 
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